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Normas… favor de…
• Silenciar sus teléfonos
• Usar la tecnología responsablemente.
• Limitar las conversaciones laterales.
• Suponer buenas intenciones y hacer 

preguntas que esclarezcan y 
clarifiquen.  
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Presentaciones y política 
de lenguaje
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Política de lenguaje
• Se espera crear un ambiente cómodo para 

que todos los participantes puedan usar,  
disfrutar y desarrollar su español.
• Queremos crear un ambiente protegido 

donde el español pueda crecer y florecer. 
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Política de lenguaje
• Se espera crear un ambiente cómodo para 

que todos los participantes puedan usar y 
disfrutar el español.
• Por ende, es imprescindible respetar las  

variedades de español que se encuentran en 
este saló, como también respetar las etapas 
de desarrollo lingüístico de cada persona.
• Apoyos lingüísticos:
– Frases claves
–Banco de palabras – Colegas
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www.TeachingForBIliteracy.com
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Recursos para el español pedagógico 

Real Academia Española:  www.rae.es



www.TeachingForBiliteracy.com

Política de lenguaje – Presentaciones para 
conocerse y establecer normas de 
comportamiento acerca del lenguaje entre 
colegas profesionales
• Me llamo…y trabajo en…
• La variedad de español que hablo es…
• Mi meta personal acerca del contenido es…
• Mi meta personal acerca del lenguaje es…
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Presentaciones y 
terminología
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Estudiantes y maestros

Bilingüe secuencial

Bilingüe secuencial

Bilingüe simultáneo
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Los estudiantes de los programas
duales

Verdes (bilingües secuenciales: - todo lo que saben se 
lo saben en español)

Azules (bilingües secuenciales: - todo lo que saben se 
lo saben en inglés) 

Verde azulado (bilingües simultáneos: - lo que saben 
está compartido entre el inglés y el español) –
bilingües simultáneos
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Nuestra instrucción debe satisfacer
las necesidades de todos nuestros

estudiantes.  ¿Cómo?
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Empleando la 
lectoescritura

balanceada

www.TeachingForBiliteracy.com
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La escritura en español:  
textos y ensayos
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Los lenguajes difieren

“…lineal, 
tolerando poca 
desviación de 
la idea única de 
desarrollo..”

“…enunciados
paralelos de 
una misma 
idea como 
manera de 
desarrollarla.”

“…espiral, gira 
alrededor de 
una tésis sin ser 
directo.”

“…desarrolla 
una idea con
disgresiones 
que aparecen 
extrañas y 
confusas para 
un 
angloparlante.”
”

“…igual que el 
español pero 
con oraciones 
complejas aún 
más largas.”

Whitley, M. Stanley (2002). Spanish/English Contrasts: A Course in Spanish Linguistics. Washington, DC: Georgetown University Press.

AsianInglés Semético Asiático Romance Ruso.   
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Patrones de Discurso Oral
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El español y el inglés responden a una
serie de reglas lingüísticas y culturales
que son distintas.. 
• El español y el inglés difieren al 

nivel discourso (uso/pragmático)
• El español y el el inglés difieren

al nivel de palabra.
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¿Qué tipo de discurso es?  #1
• El granero era muy grande. También era muy 

viejo. Olía a heno e a estiércol. Olía al sudor 
de caballos fatigados y al maravilloso aliento 
dulzor de las pacientes vacas. Era un olor que 
daba paz, como si nada malo pudiera volver 
a suceder en el mundo. Olía a grano y al 
cuero de arneses y a la grasa de los de los 
ejes de los carros y a la goma de las botas. Y 
siempre que le daban a un gato una cabeza 
de pescado, todo el granero olía a pescado.

Cheryl Urow, 2014, 
Cheryl@TeachingForBiliterac
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¿Qué tipo de discurso es? #2
• Era bella, elástica, con una piel tierna del 

color de pan y los ojos de almendras 
verdes, y tenía el cabello liso y negro y largo 
hasta la espalda, y una aura de antigüedad 
que lo mismo podía ser de Indonesia que 
de los Andes. Estaba vestida con un gusto 
sutil: chaqueta de lince, blusa de seda 
natural con flores muy tenues, pantalones 
de lino crudo, y unos zapatos lineales del 
color de la buganvillas.
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¿Qué tipo de discurso es? 

• El granero era muy grande. También era muy 
viejo. Olía a heno e a estiércol. Olía al sudor 
de caballos fatigados y al maravilloso aliento 
dulzor de las pacientes vacas. Era un olor que 
daba paz, como si nada malo pudiera volver 
a suceder en el mundo. Olía a grano y al 
cuero de arneses y a la grasa de los de los 
ejes de los carros y a la goma de las botas. Y 
siempre que le daban a un gato una cabeza 
de pescado, todo el granero olía a pescado.
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¿Qué tipo de discurso es? 
La clorofila – que es una 

sustancia orgánica –
capta la energía solar 
(luz), la luz provoca la 
ruptura de la molécula 
de agua, es decir se 
rompe el enlace 
químico que une el 
hidrógeno con el 
oxígeno. 

Chlorophyll is the 
molecule that 
absorbs sunlight 
and uses its energy 
to synthesize 
carbohydrates from 
CO2 and water.

p. 103
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Textos en español
Susan Pryor
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¿Qué sabemos de la 
caperucita roja?
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Textos en español
Susan Pryor

Había una vez una niña muy guapa que 
vivía en un pueblecito, cerca de un bosque.

La llamaban Caperucita, o Caperucita Roja, 
porque su abuela, que vivía en otro pueblo de 
por allí, le había regalado una capa de ese 
color, con una capucha para el frío.

A la niña le gustaba tanto aquella prenda que 
a todas las horas se la quería poner. Pero su 
madre le había dicho que era solo para salir 
de casa, lo cual no occuría mucho a menudo.
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Textos en español
Susan Pryor

5

En el bosque de Zarzabalanda –precioso bosque que 
queda bastante lejos de aquí– había una vez en la que la 
paz era la reina del lugar. Sus habitantes convivían felices 
y contentos: desde los troncos más anchos y las copas más 
altas hasta las hierbas más delicadas… desde los osos más 
corpulentos hasta la más frágil de las mariposas. Todos, 
felices y contentos.

Las personas no habían penetrado aún en ese bosque y a 
este cuento habría que colocarle –ya mismo– el cartelito de 
“colorín colorado” si no fuera porque llegó un día en el que 
esa paz, esa tranquilidad del “había una vez” del principio 
se convirtió en “otra vez”. Y esa “otra vez” empezó un 
tiempo de miedo en el bosque de Zarzabalanda.

Claro que únicamente para los lobitos, pero miedo 
al fin... por lo que la maravillosa paz, de la que todos 
disfrutaban hasta entonces, pasó a ser un recuerdo.

4
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Textos en español

¿Cuándo conocemos a Caperucita

Roja?

Página 12

http://www.loqueleo.com/ar/uploads/2016/04/lobo-rojo-y-caperucita-feroz.pdf
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Textos en español

La organización de los lenguajes varia a nivel
“discurso”. 

Los estudiantes requieren del uso de textos
auténticos en español para desarrollar un 
español auténtico y para poderlo producir en 
la escritura y entender en la lectura.
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Los textos deben ser
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Los textos mentores
• ¿Qué tipo de discurso refleja tu texto?
• ¿Se parece al discurso oral de algunos de tus 

estudiantes?  ¿Cuáles?
• ¿Tienes un balance de libros en español que reflejen 

el discurso oral de tus alumnos?
• ¿Tienes un número firme de libros que reflejen el 

español auténtico?
• ¿Es un espejo o una ventana?
• ¿Cómo usarías tus textos mentores para desarrollar 

la oralidad?
• ¿Cómo los usarías para enseñar la escritura?
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Las diferencias entre el 
español y el inglés

www.TeachingForBiliteracy.com
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El lenguaje
Área Descripciones
Nivel de discurso Complejidad Lingüística 

Cantidad y variedad de texto
Estructura de texto
Organización 

Nivel de oración Forma lingüística y convenciones
Estructuras gramaticales
Convenciones
Mecánica
Forma lingüística

Nivel palabra/frase Uso de palabras
Palabras técnicas, significado de palabras
Fonética 

Fuente:  WIDA
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Nivel palabra

La formación de las palabras

sol sun
Se enfatiza más la vocal Se enfatiza más la consonante

A raíz de estas diferencias, ¿cuáles son algunas de 
las implicaciones pedagógicas?
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Clasificación de palabras
• Con su pareja, encuentre los componentes de 

la lectoescritura
• Y los dos ejemplos, uno de inglés y otro de 

español

©Center for Teaching for 
Biliteracy

Español Componente
de la 
lectoescritura

Inglés

El concepto del acento es 
sumamente importante en español 
ya que se basa en el conocimiento 
de la vocal fuerte y débil y las reglas 
de las divisiones de sílabas. Existen 
acentos ortográficos, prosódicos y 
diacríticos

La acentuación El concepto del acento es 
fonológico, ayudando a 
identificar la diferencia 
entre palabras que son 
exactamente iguales (ímport
vs. Impórt).
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La sílaba es clave para el español
• El conocimiento de las vocales fuertes (a-e-o) 

y las débiles (I y u) es fundamental para poder 
segmentar silábicamente las palabras.

• Se empieza en kínder, y sigue siendo un 
concepto fundamental en toda la primaria, 
porque la segmentación silábica determina:
– El uso del diptongo (2-4 grado)
– El uso de los acentos
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Pasos a seguir para enseñar la fonética de 
la lectoescritura inicial siempre usando 

un contexto significativo como base

Los sonidos de las vocales (fuertes y débiles)

Los sonidos de las consonantes

Segmentación silábica:
Sílabas abiertas

Sílabas cerradas

El diptongo

Las sílabas
inversas

El triptongo
Grupos consonánticos
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Preguntas de reflexión

©Center for Teaching for 
Biliteracy

• ¿Cuáles son las implicaciones de estas 
diferencias a nivel palabra en lo 
siguiente?
–Evaluación
–Materiales
–Lenguaje 
–Enseñanza
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Preguntas de reflexión

©Center for Teaching for 
Biliteracy

• ¿Cuáles son las implicaciones de estas 
diferencias a nivel palabra en lo siguiente?
– Evaluación:  Tenemos que evaluar lo que enseñamos.  No 

Podemos evaluar “al inglés” y enseñar “al español.”
– Materiales:  Los materiales tienen que ser auténticos al 

lenguaje y dirigirse a los niveles de nuestros estudiantes.

– Lenguaje:  El/la maestro/a debe preparar su 
lenguaje académico y mantenerse en el español 
durante la instrucción.

– Enseñanza
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Enseñanza
• Se tiene que enseñar el español al español, y no 

“al inglés”.
• Al planificar la enseñanza, es importante tener 

en cuenta la pedagogía de la lectoescritura 
balanceada.

©Center for Teaching for 
Biliteracy
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Beeman, K. and Urow, C. (2013).  Teaching for Biliteracy: Strengthening Bridges between Languages.  Philadelphia, PA:  Caslon Publishing 

   Dual Language Summer Institute, 2014, Beeman & Urow 

 
 

 
 

 
Tema de la unidad: 

• Estándares de contenido                                            Ideas Principales de Contenido 
• Estándares de Artes de Lenguaje (español)              Ideas Principales de Artes de Lenguaje 
• Estándares de Desarrollo del Español                       Metas de lenguaje 
• Estándares de Artes de Lenguaje (inglés)                 Metas de contenido 
• Estándares de Desarrollo del Inglés                          Evaluación de la unidad (sumativa) 

Desarrollo de la oralidad y el conocimiento previo 
• Lenguaje académico y experiencias necesarias para la unidad.   

 

Evaluación Form
ativa 

Comprensión lectora 
• Estrategias y rutinas de la lectoescritura 

balanceada 
 

Instrucción de contenido 
• Investigaciones 
• Experimentos 
• Experiencias 

 Escritura 
• Estrategias y rutinas de la lectoescritura 

balanceada 
 

Estudio de Palabras y Fluidez 
• Áreas de estudio de palabras 

 
Evaluación de la unidad (sumativa)  
 
Puente – Transferencia 
Ilustración 
Lado-a-Lado 
Así se dice 

Puente – Transferencia 
Extensión (incluye: escuchar, 
hablar, leer y escribir en el otro 
lenguaje) 

Puente:  Enfoque 
metalingüístico 
El enfoque metalingüístico es 
planificado por el/la maestra, pero 
siempre se aceptan y resaltan las 
áreas metalingüísticas notadas por los 
alumnos.   
 

©Center for Teaching for 
Biliteracy
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Beeman, K. and Urow, C. (2013).  Teaching for Biliteracy: Strengthening Bridges between Languages.  Philadelphia, PA:  Caslon Publishing 

   Dual Language Summer Institute, 2014, Beeman & Urow 

 
 

 
 

 
Tema de la unidad: 

• Estándares de contenido                                            Ideas Principales de Contenido 
• Estándares de Artes de Lenguaje (español)              Ideas Principales de Artes de Lenguaje 
• Estándares de Desarrollo del Español                       Metas de lenguaje 
• Estándares de Artes de Lenguaje (inglés)                 Metas de contenido 
• Estándares de Desarrollo del Inglés                          Evaluación de la unidad (sumativa) 

Desarrollo de la oralidad y el conocimiento previo 
• Lenguaje académico y experiencias necesarias para la unidad.   

 

Evaluación Form
ativa 

Comprensión lectora 
• Estrategias y rutinas de la lectoescritura 

balanceada 
 

Instrucción de contenido 
• Investigaciones 
• Experimentos 
• Experiencias 

 Escritura 
• Estrategias y rutinas de la lectoescritura 

balanceada 
 

Estudio de Palabras y Fluidez 
• Áreas de estudio de palabras 

 
Evaluación de la unidad (sumativa)  
 
Puente – Transferencia 
Ilustración 
Lado-a-Lado 
Así se dice 

Puente – Transferencia 
Extensión (incluye: escuchar, 
hablar, leer y escribir en el otro 
lenguaje) 

Puente:  Enfoque 
metalingüístico 
El enfoque metalingüístico es 
planificado por el/la maestra, pero 
siempre se aceptan y resaltan las 
áreas metalingüísticas notadas por los 
alumnos.   
 

©Center for Teaching for 
Biliteracy

Se trabaja el estudio de palabras
dentro de un contexto significativo.

Se integran las destrezas de estudio
de palabras con la lectura y con la
escritura.
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Enseñanza
• Se tiene que enseñar el español al español, y no “al 

inglés”.
• Al planificar la enseñanza, es importante tener en

cuenta la pedagogía de la lectoescritura
balanceada.

• Los estándares de destrezas fundamentales
determinan el enfoque de cada grado, pero no 
dictan la frecuencia ni la profunidad con el cual se 
deben enseñar.  Nos toca a nosotros planificar que 
tan abarcativo y profundo hay que enfatizar estas
destrezas.

©Center for Teaching for Biliteracy
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La diferencia entre el 
español y el inglés –

nivel discurso

Estrategias auténticas 
para la enseñanza de la 

lectoescritura en español
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Ejemplo de Kínder

www.TeachingForBiliteracy.com
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Destreza
• Hay 2 tipos de vocales:
– La A, E, O son Fuertes
– La I y la U son débiles

• La vocal fuerte siempre va de la mano de la 
débil excepto cuando se acentúa.

• Esta regla es la base de la segmentación 
silábica, las reglas de acentuación y muchas 
más.

©Center for Teaching for Biliteracy
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Practica con tu pareja
¿El nombre es corto (2 sílabas o menos), o largo (3 
sílabas o más)?  ¿Cuántas sílabas tiene cada nombre?
• Eulalia
• Juan
• Sonia
• Adriana
• Mario
• Rocío
• Leo
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Segmentando nuestros nombres en
sílabas

• Eulalia:  Eu-la-lia
• Juan:  Juan
• Sonia:  So-nia
• Adriana:  A-dria-na
• Mario:  Ma-rio. (María – Ma-rí-a)
• Rocío:  Ro-cí-o
• Leo:  Le-o
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En la página web
www.teachingforbiliteracy.com/videos/español
se encuentra una serie de 5 videos que 
muestran como trabajar esta destreza en grados
primaries (K, 1 y 2).

http://www.teachingforbiliteracy.com/videos/espa%C3%B1ol
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Video de Kinder

• Es septiembre (son estudiantes de kínder 
muy jóvenes)

• Están aprendiendo sus vocales y 
consonantes

• Tienen que poder escuchar y producir las 
palabras primero oralmente, segmentando 
sílabas, para luego poderlo identificar en la 
lectura
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Beeman, K. and Urow, C. (2013).  Teaching for Biliteracy: Strengthening Bridges between Languages.  Philadelphia, PA:  Caslon Publishing 

   Dual Language Summer Institute, 2014, Beeman & Urow 

 
 

 
 

 
Tema de la unidad: 

• Estándares de contenido                                            Ideas Principales de Contenido 
• Estándares de Artes de Lenguaje (español)              Ideas Principales de Artes de Lenguaje 
• Estándares de Desarrollo del Español                       Metas de lenguaje 
• Estándares de Artes de Lenguaje (inglés)                 Metas de contenido 
• Estándares de Desarrollo del Inglés                          Evaluación de la unidad (sumativa) 

Desarrollo de la oralidad y el conocimiento previo 
• Lenguaje académico y experiencias necesarias para la unidad.   

 

Evaluación Form
ativa 

Comprensión lectora 
• Estrategias y rutinas de la lectoescritura 

balanceada 
 

Instrucción de contenido 
• Investigaciones 
• Experimentos 
• Experiencias 

 Escritura 
• Estrategias y rutinas de la lectoescritura 

balanceada 
 

Estudio de Palabras y Fluidez 
• Áreas de estudio de palabras 

 
Evaluación de la unidad (sumativa)  
 
Puente – Transferencia 
Ilustración 
Lado-a-Lado 
Así se dice 

Puente – Transferencia 
Extensión (incluye: escuchar, 
hablar, leer y escribir en el otro 
lenguaje) 

Puente:  Enfoque 
metalingüístico 
El enfoque metalingüístico es 
planificado por el/la maestra, pero 
siempre se aceptan y resaltan las 
áreas metalingüísticas notadas por los 
alumnos.   
 

©Center for Teaching for 
Biliteracy
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Contexto Significativo:  
El ciclo de vida de la naranja

• Dentro de este tema, se 
trabajarán las destrezas 
fundamentales de Kinder.
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5 Voluntarios
Palabras Cortas Palabras Largas
La
Árbol:  ár-bol
Brote:  bro-te
Ciclo:  ci-clo
El 

Semilla:  se-mi-lla
Naranja:  na-ran-ja
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Sílabas
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La h muda
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La “b” y la “v”
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La sílaba es clave para el español
• El conocimiento de las vocales fuertes (a-e-o) 

y las débiles (I y u) es fundamental para poder 
segmentar silábicamente las palabras.

• Se empieza en kínder, y sigue siendo un 
concepto fundamental en toda la primaria, 
porque la segmentación silábica determina:
– El uso del diptongo (2-4 grado)
– El uso de los acentos
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Pasos a seguir para enseñar la fonética de 
la lectoescritura inicial siempre usando 

un contexto significativo como base

Los sonidos de las vocales (fuertes y débiles)

Los sonidos de las consonantes

Segmentación silábica:
Sílabas abiertas

Sílabas cerradas

El diptongo

Las sílabas
inversas

El triptongo
Grupos consonánticos
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Ejemplo de Cuarto

www.TeachingForBiliteracy.com
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Cuarto Grado

• Veremos un video de 4 grado.
• Al ver el video, piensen en algunas 

destrezas fundamentales que se 
podría trabajar con este grupo de 
estudiantes.

©Center for Teaching for Biliteracy
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El dictado

• Trabaja estudio de palabras en español:
– Ortografía
– Gramática
– Sintaxis
– Fonología
– Puntuación
– Vocabulario
– Comprensión
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Trabajo de pareja

• Divídanse en Persona A y Persona 
B
• Persona A dicta, y persona B 

escribe en el papel cuadriculado
• Persona A leerá con lenguaje 

técnico del dictado 
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El#renglón#
El#renglón#que#se#
salta.##

La#sangría#

El#punto#final#

La#letra#
mayúscula.#

Se#deja#un#
cuadrito#
entre#las#
palabras.#

La#letra#
minúscula.#

©Center for Teaching for 
Biliteracy
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Trabajo de pareja
• Divídanse en Persona A y Persona B
• Persona A dicta, y persona B escribe 

en el papel cuadriculado
• Persona A leerá con lenguaje 

técnico del dictado y la persona B 
escribirá.  Luego cambiaran de 
papel.
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Dictado tradicional

• En un dictado tradicional, se 
selecciona cualquier texto que 
resalte los puntos didácticos que 
se quieren enseñar.
• Se dicta el texto una vez, se recoge 

y se califica.

©Center for Teaching for 
Biliteracy
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Problemas con el dictado tradicional

• No nace dentro de un contexto significativo, 
creándole un desafío demasiado grande para la 
mayoría de los estudiantes, 

• Esto les causa mayores dificultades a los 
estudiantes al enfocarse en los puntos didácticos 
que están trabajando.

• Es un dictado para todos: no existe la 
diferenciación

• No hay tiempo para practicar y mejorar. 
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Dictado Adaptado
Beeman y Urow, 2013

• El trabajo nace de un contexto significativo 
donde todos los estudiantes comprenden el 
dictado.

• Se trabajan diferentes puntos didácticos 
durante la semana.

• Luego de haber practicado, se evalúa el último 
día.

• Se diferencia.  

©Center for Teaching for 
Biliteracy
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Dictado en
primer 
grado
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Dictado Adaptado
Beeman y Urow, 2013

• El trabajo nace de un contexto significativo 
donde todos los estudiantes comprenden el 
dictado.

• Se trabajan diferentes puntos didácticos durante 
la semana.

• Luego de haber practicado, se evalúa el último 
día.

• Se diferencia.  

©Center for Teaching for 
Biliteracy
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Hagamos un dictado adaptado – grupo 
entero

En la columna azul observé un 
niño jalándole el pelo a una 
niña.  En la columna blanca 

observé a un niño empujando 
(puchando) un bloque.
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Ahora 
hagamos un 
dictado 
diferenciado
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Parejas, A y B.

Lean bien las direcciones porque 
cada dictado es diferente y se 
enfoca en destrezas diferentes.

A le dicta a B.  B le muestra a A lo 
que ha escrito.

Be le dicta a A.  A le muestra a B lo 
que ha escrito.
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Cuatro tipos de dictados

1:  Texto al nivel discurso

Fuerzas y movimiento
En todas las fotos se ven ejemplos de fuerzas y 
movimiento, tales como objetos que caen con la gravedad 
y movimientos que van en contra de la gravedad, 
movimientos de fricción y de personas u objetos que 
viajan con mucha o poca fuerza.  Los estudiantes han 
tenido que redactar los que han visto en las fotos, creando 
textos mentores para todos.

©Center for Teaching for 
Biliteracy
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Cuatro tipos de dictados

2:  Género y artículo
Fuerzas y movimiento

En todas ____ fotos se ven ejemplos de fuerzas y 
movimiento, tales como objetos que caen con ____ 
gravedad y movimientos que van en contra de ____ 
gravedad, movimientos de fricción y de personas u 
objetos que viajan con mucha o poca fuerza.  ____ 
estudiantes han tenido que redactar lo que han visto 
en las fotos, creando textos mentores para todos.

©Center for Teaching for 
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Cuatro tipos de dictados
3:  Vocabulario y comprensión

Fuerzas y movimiento
En todas las fotos se ven ejemplos de ______ y ________, 
tales como objetos que ______ con la ________ y 
movimientos que van en ________ de la gravedad, 
movimientos de ________ y de personas u objetos que 
viajan con mucha o poca _______.  Los estudiantes han 
tenido que _________ los que han visto en las fotos, 
creando textos mentores para todos.

©Center for Teaching for 
Biliteracy
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Cuatro tipos de dictados
3:  Puntuación y comprensión

Fuerzas y movimiento
-En todas las fotos vimos ejemplos de fuerzas y 
movimiento, - dijo Carlita.
-Sí, y fue impresionante ver como la gravedad impacta el 
movimiento de los objetos – añadió Juan.
-¡Con la gravedad y contra la gravedad! Lo dijimos mucho y 
ahora sí lo entiendo – dijo Roan.
-Y finalmente, terminamos redactando lo que vimos en las 
fotos y creamos varios textos mentores- concluyó Cristina.

©Center for Teaching for 
Biliteracy
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Tema de la unidad: 

• Estándares de contenido                                            Ideas Principales de Contenido 
• Estándares de Artes de Lenguaje (español)              Ideas Principales de Artes de Lenguaje 
• Estándares de Desarrollo del Español                       Metas de lenguaje 
• Estándares de Artes de Lenguaje (inglés)                 Metas de contenido 
• Estándares de Desarrollo del Inglés                          Evaluación de la unidad (sumativa) 

Desarrollo de la oralidad y el conocimiento previo 
• Lenguaje académico y experiencias necesarias para la unidad.   

 

Evaluación Form
ativa 

Comprensión lectora 
• Estrategias y rutinas de la lectoescritura 

balanceada 
 

Instrucción de contenido 
• Investigaciones 
• Experimentos 
• Experiencias 

 Escritura 
• Estrategias y rutinas de la lectoescritura 

balanceada 
 

Estudio de Palabras y Fluidez 
• Áreas de estudio de palabras 

 
Evaluación de la unidad (sumativa)  
 
Puente – Transferencia 
Ilustración 
Lado-a-Lado 
Así se dice 

Puente – Transferencia 
Extensión (incluye: escuchar, 
hablar, leer y escribir en el otro 
lenguaje) 

Puente:  Enfoque 
metalingüístico 
El enfoque metalingüístico es 
planificado por el/la maestra, pero 
siempre se aceptan y resaltan las 
áreas metalingüísticas notadas por los 
alumnos.   
 

Se trabaja el estudio de palabras
dentro de un contexto significativo.

Se integran las destrezas de estudio
de palabras con la lectura y con la
escritura.
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Clausura

• Yo aprendí que __________________.

• Me sorpendió____________________.

• Aún me pregunto_________________.
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